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Summary

This and the next number together constitute one record of Parakésarivarman who
is identical with Madhurantaka Uttama-Chdla. The object of the inscription is to
register the grant of certain lands to the temple at Tirunallam in Vennadu, which had
Gandaraditya. Prior to the date of this record she is stated to have laid out a new
flower-garden for the temple by purchasing lands from the assembly of Tirunallam
and getting them exempted from payment of taxes and to have increased the original
provision for feeding Brahmanas in the temple. The king also granted in the 3rd year
of his reign two veli of land for the upkeep of the garden and in the sixth year a further
16 véli for the expenses in connexion with the feeding of Brahmanas (Il. 24 to 26).

In the 7th year and 240th day of his reign when the king was encamped at
Pichchankoyil, one of his executive officers named Parakésari Muivendavélan in-
formed the former that the gift for feeding Brahmanas was not sufficient and that a
further gift of 12 veéli of land had to be made. This was done accordingly in the 7th year



of reign (11. 23 to 40). A detailed description of the boundary line of the two véli and the
12 véli of land respectively granted for the maintenance of the flower-garden and the
feeding house is given in 47 lines (11. 51 to 98). The privileges and exemptions granted
in favour of these two lands occupy lines 99 to 115. With line 116 commences a new
grant dated in the 8th year and 143rd day of the same king when he was encamped at
Karaikkattu Panaiyiir. The request now was for the regulation of the expenses for all
the income derived from the dévadana lands of the Tirunallam temple. Accordingly,
on the 151st day of the same year the king ordered that specified amounts of gold and
paddy collected as tax on the dévaddna lands of Tirunallam were to be deducted from
the general revenue and that the number of Brahmanas who were fed in the feeding
house be raised from 25 to 40, the additional expense being met from the remaining
balance under a certain item provided for in the old regulations.

This brings us to the end of No. 151 which is engraved on the last section of the south
wall and the adjoining section on the east wall of the temple which itself faces west The
two next sections on the east wall, two lines on the top of the north wall and a portion
again of the east wall seem to contain the continuation. Consequently, on account of the
irregular arrangement on the walls, this continuation is treated separately as No. 151A.
It describes the regulated expenses referred to at the end of No. 151. As many as 4,151
kalam of paddy and lands, whose measurements are given in great detail, were provided
for, in order to maintain the regular service in the temple, such as, the various dishes
of oblations to the images, sandal paste, incense, lamps, the sribali-ceremony held on
the natal star Jyéshtha of queen Sembiyan-Madeviyar, feeding Brahmanas, pay (with
cost of clothing) of the worshipper, the festivals Margali-Tiruvadirai and Vaigasi-Visagam,
the pay (with cost of clothing) of Brahmanas who crushed sandal, the Brahmana
servants who held the canopy (over the images) and rendered other necessary service,
servants who picked up flowers and strung them, servants who swept the sacred temple
and smeared it with cowdung, musicians, trumpeters, conch-blowers, watchmen of
images, reciters of the Tiruppadiyam hymns, Brahmanas who attended to the general
management of the temple (kovil-variyam), the temple accountant of the potter caste,
the potter who supplied pots, the dyer (?) who dyed the sacred cloth (for the images),
the Brahmana who carried the water from the Kaveri for the sacred bath, the official
auditor who checked the temple transactions under orders of the king, temple repairs,
the monthly sacred baths and the ceremonies on eclipses, renewal of screens and
canopies, the purificatory ceremony called Jalapavitra, annual renewal of sacred cloths,
the astrologer who recited the astronomical changes every day and carried the calendar
(nalotai) with him, the pay (including cost of clothing) of the gardeners and of their
assistants, the temple architect, the carpenter and the blacksmith, special worship for
the images of Tripuravijaya, Vrishabhavahana and Ganapati and the sacred bath with
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the five articles, viz., milk, curds, butter, sugar and honey. The extent of the houses
occupied by the temple servants, hymners. priests, musicians, the temple manager
and others, is also recorded.

The several officers of the king who legalised the grant by affixing their signa-
tures, the immunities granted to and the privileges enjoyed by the donee, viz., the
present Umamahesvara temple at Tirunallam, are of very great interest. The of-
ficers mentioned are the councillors (Karumam-arayum), revenue officers (Puravu-
vari), officers (in charge) of revenue registers (Varippottagam), revenue accountants
(Varippottaga-kanakku), revenue clerks (Variyilidu), Mugavetti*, Pattolai and the Chief
Secretary (Olaindyagam). The privileges and immunities granted are almost the same as
those mentioned in Vol. II, pp. 512 and 530 f. The scheme of the document was appar-
ently a model on which the later grants recorded on the large Leyden copper-plates®
and other similar ones were drawn up.

Edition

{1 svasti $ri [||] Utai(yapi)ratti(yar ce)m(piyan)nmate(vi)yar vennattu ti(runalla)ttu
maha(de)var koyil §riga{2>ndaradityanennun(ti)runamattal tirukkarraliyakac ceyvit-
taru<lupkinrar [|] devarkkut (tirunantava)namaka ve<{3>ntum nilamivviirc cavaiyarni-
lattiliraiyiliyaka vilaik(kara) ko(ntu) ceyta na(nda)vamai<s) $rigandaradityanullitta
nantavanankalukkup paniceyyuma(l) nalvarkku korru(kku)m (putavai)<s>mu-
talukkumaka vennattuk kilatukuvilai nilamiruveliyinal ka(niya)<6>na (n)el-
lirundrrirupattunarkalamum yantu minravatu mutal nantavanappurama<{7)y
devadanalraiyiliyaka variyilittukkutukkaventumenru namakkuccolla [|]<8> vennattuk
kilatukuvilai nilamiruveliyum munnutaiyarai (marri){(t)}<9>k kutinikakikkaran-
mai miyatciyullatankat tirunallattu mahadevarkku nandava<{io)>nappuramay
devadana Iraiyiliyakavumitanalevvakaippatta Antaraya<{i1)>mumiratitaka sa(r)vva-
pariharam peravum yantu munravatu mutal variyili<i2>ttukkolkavenru nafi
colla [|]] nan karumamaraykinra koniirutaiyan pa<{i3>rame$varanarankanana
Irumuticcolamuventavelanum cirrinkanutaiyan koyil<i4>(mayilaiyana) maturan-
takamuventavelanum paruttikkutiyutaiyan kotukulavan cat{i5>tanana parake-
carimuventavelanum  Anattiyalum  puravuvari Iraiyankutittalai<16>makan
tantipltiyana cempiyanuttaramantriyum nerkunramutaiyan paraficotinila{i7>nana

'Pandit R. Raghava Ayyangar of Ramnad suggests that mugavetti might mean ‘one who engraves the

orders of the king’ (muga or srimuga = Sanskrit $rimukha).
2See Archaeological Survey of Southern India, Vol. 1V, pp. 218 ff.



Anan=tavikramamuventavelanum kiraikkalltrutaiyanaraiyan karpakamana<i8)
viraparanamuventavelanum vaykkelviyalun kettu nammolai yelutum ve(1a)<19>n
maturantakanelut(ti)nalum nammolainayakan velan kantaraticcanoppinalum pukka
kelvippa<{20>(ti) yantu munravatumutal nantavanappuram devadana Iraiyiliyaka
variyilittukkututta tankanattu ki(la)<21>(ta)kuvilai nilamiruveliyum patakainatappip-
patakavum yantelavatu naliruntirrunarpatinal katamptrin vata{22>(k)kuppiccankoyil
vitta vittinullal munpirkttattu namirukka nankarumamaraykinra parakecarimuven-
tavela<{23)n Utaiyapirattiyar cempiyanmateviyar vennattu brahmadeyam tirunallattu
mahade(var) koyil<24) $rigandaradityanenanum tirunamattal tiruk(ka)rraliyakac
ceyvittaruli Idevarkku ve(ntu)m nivan<25>tamellam palampati melerramakac cey-
taruli Inkeyutaiyarkkaka nicatamirupattaiy(var) (br)ahmanar<26) candradityavat
Unpatakac calaiyum vaittarulinarittevarkku nivantap(pa)ti ventu nellukku Ittevar{27)
palantevatanamana ptnkuti nilam panniruveliyinal mun devarkku nikki Irukkakkatava
paficavaram nel<{28>lu Arunirrukkalamum mucittaikkuti nilam nalveliyinal devarkku
nikki Irukkakkatava paficavara(n)elli{29>runiirrukkalamum Idevarkke yirup-
patakak kutinikki Iraiyiliyaka yantaravatu mutal variyilittukkututtaruli<zo>rru
[|] Innellennarrukkalamumutpatap palantevatanattalataippati Idevar peru nellu
Utai{31>yar ceytarulinapati nivantattukku nirampappota Innamarundrraimpat-
tirukalane tinippatakku nellu ve<{32>ntum Ifike yutaiyarkkaka vaitta calaiyilunnum
brahmanarirupattaiyvarkkuk kari viraku ney tayir palakay verri<33>lai verunkaykkum
mataiyar<{k>kumutpata meyyal nicatam nellukkuruniyirunaliyaka Orantaikkut
tolayi<{34 rattu muppattelukalane tinippatakkunellu ventumaka Ayirattaififitirrut-
tonnirrukkalane{35>1lu nivantappati yula Ivai(yi)rrukkaka vennattu Ilanalam
nilam panniruveliyinalatuttuvarumpati nel<{36 >1ayirattaifindrruttonnirrukkalamum
devadanamum $alabhogamumay yantelavatu pican mu<37>taliraiyiliyaka variyilittuk
kutukkavéntumenru namakkuccolla [|] vennattu Ilanalam nilam pa<{38>nniru-
veliyum munnutaiyarai marrik kutinikkik karanmai miyatciyullatarika yantelavatu
pic(@n mutal<{39> devadana(mum) $alabhoga] mumiraiyiliyakavumivviiru [8+]
namellam Evvakaippatta An<40>tardyamumiratataka Iraiyiliyaka sa(r)vvapari-
haram peravum variyilittukkolkavenru nam colla [|] nanka<41>rumamaraykinra
;m?<p>arakecarimuventavelananattiyalum puravuvariccempiyanuttaramantiriyum
virapara{42>na(mu)ventavelanum pavvattiri;r?<k>ilavan Atikal nakkanum (p)er-
araicirutaiyannaruran Udayadivakaranum<43) ko(t)piirutaiyan centanarakkutiyum
vaykkelviyalum kettu nammolai yelutum cempanarulanutta<{44>maki(ti)yeluttinalum
nammolainayakan velan kantaraticcanana minavan muventavelanum velana<{45>nna-
vanum Oppittuppukka kelvippati devadanamum §alabhogamu(m) Iraiyiliyaka yantela-
vatu pacan muta<{461 variyilittukkututta tarikal nattu Ilanalam (ni)lam panniru-
veliyum (pa)takai natappippatakavum parakecarimuve;t?<{n>tave<{47>lanaiyum



Ataniir ramabhattanaiyum koturkaittalibhattanaiyu(m) puravuvariccempiyanut-
taramantiriyaiyum<48) perttantom tankalivarkalotum ninrellai tericcup pitictilntu
pa(takai) natantu kallun kalliyum natti yaraiyo<{49>lai cey(tu) vitutakavennum
vacakattal ko parakesarivanmar(k)ku y(a)ntelavatu nalil nattomukkut tirumukam
vara nattomum tirumukan kante<{s0>tireluntu cenru tolutu vankit talaimel vaiyttu
Ellai teri(ccu)p piticiilntu patakai natanta kilatakuvilai nilattukku kilparkkellai [||]<51>
vennattu vatakannamankalam payappona vaykkalininrum I(nnattu)k korrankuti payat
terku nokkip pona vaykkarralaiye(y)<{s52) tutarki Ivvaykkal menatai nir payapperu-
vatakat tan kitantavaritanatuvey ter(k)ku nokkic cenru korrankuti yellaiye yurru
(tv)<53>vaykkal (p)atiyutpatat tirunallattellaiykku merkinnum Itaninru(m me)lka-
raikke yerik korrankuti yellai tanullavare<s4)> merku nokki(yu)m terku nokkiyus
cenru vatakkinnum merkkinnum Ivvellai tanullavarey kilakku nokkiyum terkku
nokki<55>yu mcenru korrankutinilattin piittontan kalluvitta kulattin melkaraikkey
Tlana(la)ttu vatavel(lai) Otai paynta vitame yu<s56>rru korrankutiyellaiykku merk-
innum [||] tenparkellai Ivvotai palamutakku mutankit ta(n) kitantavaritanatu(v)e(y)
m(e)rku (no)<{57>kkic cenru tirunallattuc canakkalennum nilattin tenkil mulaiye
yurru Ilana(lat)tellaikku vatakkinnum [||] (m)e(l)parkela{58>lai canakkalennum
nilattin kilellai tanullavarey vatakku nokkic cenru vatakannamankalam payappona
vay(kkale yu)rru(k)<59> kila(k)kinnum [||] vataparkellai Ivvaykkal tan kitantavari-
tinatuv(e)y kilakku nokkic cenru Itaninrum korrankuti paya<{6o>t terku nokkip pona
[10+] y kaiti Ivvay [6+] tirunalattu man(nai)cce [5+]<61> mumennum nilattuk(ku)t
terkinnum (Aka Ivvi)caitta perunanke(l) [6+] ppatta kilatakuvilai ni(la)miruve(liyum
)ddeva(r)<62>kke(y) devadanamum $alabhogamumana Ilanalattu(kku) kilpar(kellai
ven)nattuk korrankuti nilat(ti)l paittontan kal<63>luvitta kulatti(n) mel(ka)raikkey
kilatakuvilaittennellai [4+] vitamey tutanki Ikkulat(tin) melkaraiyarukey<64) terku
nokkiyum (t)enkaraiyaru(k)ey (kilakku) nokkiyufi (ce)nru merkinnu(m) te(rkin)num
Itaninrum Tkkor(ran)kuti miyellai tanul<65>lavare terku nokkiyum ki(la)kku
nokki(yum) cenru Innattu devadana(m) katu<kupvar nilattin miyellaiye yurruk
korrankutiyellaikku mer<{66>(ki)nnum terkinnum Itan [10+] yellai ta(nu)llavarey<67>
terku nokkic cenru Innattu brahmateyam paravaikkutinilattin va(ta)vellaiyana
punkuti<68>vaykkaleyurruk katukuvarnilattin miyellaikku merkinnu(m) [||] [8+]
punku<69>tivaykkal nir payumurakal menatai nir payapperu(vataka) [10+] tuve{70>y
merku nokkic cenru tirunalla(ttellaiyeyurru Ivva)ykkal patiyutpatal71>p para-
vaikkutiyellaikku vatakkin(nu)m I(taninru)m vata(karaikke ye)ri tirunallatte {72 >lai
tanullavare vatakku nokkic cenru kilakkinnum Ivvellai tanulla{73>varey merku
nokkiccenru Ilanalam payum vaykkal kataip(a)y{njnta vitame (yu)rru<74)> Ivvaykkal
tan kitantavaritanatuvey merku nokkiyum terku nokkiyum cenru<75>pparavaikkuti
vatavellaiyana ptnkutivaykkale kitittirunallattellaikku<{76> vatakkinnum merk-



innum [||] melparkellai Ipptnkuti vay(k)kal tan<{77> kitantavaritanatuvey merku
nokki(yum vata)merku nokkiyum cenru tiru<{78>nallattellaiyeyurru Ivvaykkal
(pati)yutpatapparavai(k)kutiye<{79>llaikku vatakkinnum kilakkinnum Ivvaykkal
tan kitantavaru Itanatuve<{80)y vatakku nokkiccenru vatakannamarkalam payap-
pona vaykkaluk<{81)key katittirunallattellaikkukkilakkinnum Ivvaykkal menatai nir
pa<{82yyapperuvatika Itaninrum vatakannamankalavaykkalin natuvey vata{83>kku
nokkiccenru kilkaraikke yeri Ivvaykkal patiyutpatak kilakkinnum [||] vata<{84>
pa(r)kellai tirunallattu parame$varan kunranum cinkan cantiracekaranum nilattin
te<85>nnellai varampey kilakku nokkic cenru Ilanalattirirukkaiyin vatakkatainta
tiruna{86>llattucceriyennum nattame yurrut terkinnum Itanin(rum) Icceriyil
tirunallat{87>tu mahadevar nantavanam cempiyanmateviyin miyellai vitaiyey
terku nokkiyum te<88>nnellaivitaiyey kilakku nokkiyum cenru terkinnum Inta
na{nytavanattin kilellaiyana teru(vi)n<89> (na)tuvey vatakku nokkic cenru Ilanalat-
tin vatakkirkulattin tenmel mulaiye yurru Ikkulattin natuve{90)y vata(ki)lakku nokkic
cenru vatakilmulaiye yurru Ikkulam patiyutpata tirunallattellaikkuk kilakkinnum
Ita(nin)<91)>rum ti(ru)nallattukke yerina valivarampu tan kitantavarey vatakku nokkic
cenru kilakkinnum Itaninrum tiruna<{92>llattu mahadevar mattaimunrumavennum
nilattin tennellai varampey kilakku nokkic ce<93>nru terkinnum Itaninrum tirunal-
lattuc canakkalennum nilattin miyellai varampu tanulla<{94>varey terku nokkic
cenru merkinnum Itan tennellai varampu ta(n)nullavarey kilakku no<9s>kkic-
cenru nantavanappuramana kilatakuvilai nilattin tenmel mulaiye (yur)ruttirunal-
lattellaik<{96>kut ter(ki)nnum Itaninrum kila(ta)kuvilai nilattin tennellai yotai tan
(ki)tanta(v)aru Itanatuvey kilakku (no)<97>kkic (c)enru korrankuti nilattil pGttontan
kalluvitta kulattin melkaraiyil munrutankina vitame<98>y kiti Otaipatiyutpatak
kilatakuvilainilattellaikkut terkinnum Aka I(v)vi(c)aitta perunankellaiyula<99>kap-
patta Ilanalam nilam panniruveliyum Aka Ivviranturum Urirukkaiyum manaiyu
ma(nai)ppatappaiyum manru<iooyn kanrumeypalum kulamum kottakaramum
purrum terriyum katum pitilikaiyum kalarum Uvarum kitankun keniy;a?<{u>m
Otaiyufm}mutai<i01>ppum Arumaritupatukaiyum minpayil pallamum tenpayil
potumpum menokkiya maramum kilnokkiya kinarumullit{102>tu Utumpotiyamai
tavalntatevvakaippattatum Unnilamolivinri munnutaiyarai marrik kuti nikki<103>k
karanmai miyatciyullatanika devadanamum nantavanappuramum $alabhogamum
Iraiyiliyaka(p) perra<i04>tarkup perra vyavasthaiy [||] Innilattukku nirk kiyn=tavaru
vaykkal kuttikkontu pay;tt?<kk>appe(ru)va(t)a(kavu)m A<105 vvaykkalai
Anyar kurankaruttukku(t)tavum kurrettam pannavum katainiriraikkavum vi-
lan(kataiyap pera)titai106 >kavum cennirp potuvinai ceyyatita<kayvum Anniratait-
tunnapperuvatakavum cuttotta(l matamalikai) yetu<107>kkapperuvatakavum turavu
kin ar?<ariliccapperuvatakavum kavu terikitapperuvatakavum tamanakamu(m)



maru(vum Druveliyu<108>m cenpakamum cenkalunirum m;aru?<a>vum palavum
tenkum panaiyum kamukumullitta payanmaram Ita [3+] tavum peruvatakavum<109>
Itta tenkum panaiyumilava{r}rerappe(ra)tatakavum peruficekkitapperuvatakavu-
mippati perratarkup perra pariharam<i10> natatciyum Uratciyum vattinaliyum
pitandliyum kannalakkanamum vannarapparaiyum kucak(k)anamum tarakum
tat(ta){111>rappattamum Ilaikkiillamum taripputa(vai)yum manrupatum maviraiyum
(t)ye(riyum nallavum) (nal)ler;i?<u>tu<112>m natukavalum Utupokkum virpitiyum
valamaficatiyum Ulkum Otakkdli(yu)m nirkkdliyu(m Ila)mputciyum Itai<113>ppatta-
mum Attukkaraiyum Urkkalaficum Ullittuk kot tottunnappa,tte?<late>vvakaip-
pattatum kok ko<114>1latey tirunallattut tirukkarralimahadevarey peruvatakavum
Ippatippatta vyavasthaiyum parihara<{i15>mum pera piticiilntu kallun kalliyum
natti yaraivolai ceytu kututtom Ivai minavan muventave<116>lanelu(t)tu [||] kop-
parakecarivanma<rykkiyantu Ettavatu nal nirru na(rppa)ttumunrinal Utaiyar
karaik<{i17>kattu panaiydr vitta vittukkoyilinullal malikai Atiptmiyiley E(lu)ntaruli
Iruntu tirunallattu te{118>vardanavii(rka)l nivantafi ceyyumaru kettaruli vennattu
brahmadeyam tiru(nal)lattu devardanamakavutaiya<119) nilaniran(ta)raiyey nanku
ma mukkani muntirikaikkil Orumavarai mun=tirikaiyum Ittirunallam palampot-
takap<{120>pati nilan (Elu)patirruvelikkilinnilavopati van=ta pon mukkalaficey
mafi(c)atiyunkunriyum paficavara mu<121)ppattonpatin kalaney pata(kku) nanaliyum
Ittirunalla mun(ni)ruttu (va)rukinra ponnilum pafi(cav)arattilum yantu Ettavatu
mu<122>tal Irai curukkavum Ittevar(t)evatanamana Innattu Ilanalattu nivan=tan
ceytu mikum nel(lu) Ittevar (calai)yilunnum<i123> brahmanarirupattaiyvarotum
(pa)tinaiyvar brahmanarerri narpatinmarunnavum Oru karpira vilakku(m) Oru
tirunonta vilakkumitti<i24>runallattu tevar{kD>kerippatakavui{m}(m)aka Ippati
variyilittukolla Arul;u?<i>cceytarenru mantiravolaicce(mpiya)n(e)lutti(nalu)m
(na)m<125) volainayakan minavanmuven(tav)elanum velanannattatikalum Op-
pittuppu(ku)n=ta kelvippatiyey variyilittu(kkutukka)venru<i26>  Ati(k)arikal
paruttikkutaiyan  ko(tu)kulavan  cattanana  parakecarimuven=tavelanevap
(puw)ravuvarip peraraictirutaiyana(ruranu)dayadi(va)<{i27>karanum pavvattirik-
ilavanatikal nakkanum varippottakat tirunallGirutaiyan tali (ca)ntrasekharanum
(muka(v)e(D)ti mu(k)kurumpilut(ai) [3+] n(3)<128>na rajaditya num kankani varip-
pottakam villaippankilan niraiyanarankanum varip(po)ttakakkanakkut tiruvafi-
ciya(mutaiyanu)<129>m variyilitu cirananiyanum pattolai kanapuravanum Irun=tu
yantu Ettavatu nal nlirraiympattonrinal vennat(tu) (brahma)d(e)<130>yam tirunal-
lam palampottakappati ni(la)n Elupatirru veliyilum tiru(na)llattu tevartanama(yi)
devaranubhavittuvaru(kinra) nilam I(ttevar)<i131>kkey yettavatu mutalirailliyayc
cu(ru)nkum nilanirantaraiye(y na)nkumamukkani munti(ri)kaikkil Orumavarai
muntiri(kaiyina)l<132)> [7+] (ya) p(o)n mukkalafice(y) mal(fi)catiyunkunri cu-



runkum paficavaramu [7+] nkalaney patakku nanali Ip(pa)<133>[10+] nta (nilam)
Ira(n)ta(r)ai(yey) nankuma mukkani muntirikaikkil [8+] (tiri)kaiyum Inilat(t)ai
[3+]<134) tirunal(la)tti [5+] (tanka ni)lamayirai [7+] ttu varukinra nilankalum In-
nila [7+] (A)ceytu kolkave(n)<135)>ru Arulicceyya Ittiruk(kita)ttu [3+] (kki)raiy-
iliydy tevar Anubhavittu varukinra [10+] kaniyarai(kka)ni(k)kil (ka)<i36>1(e)y
Ar(ai)ymavaraik(ka)ni muntiri(k)aiyum Aka I(t)tirunallattu nilam Onpa(t)e [10+]
(n)tirikaikki(l A)r(ai)ye(y)<137)> makani(yaka) vennattu (brahmade)yam (I)lanalla-
mum mu(cu)ttaikutinilamum nivanta [10+] yarkku cirukalaittiruvami

Apparatus

{8> (marrit) * Cancel the letter t. A syllable tu which is very faintly written seems to
have been erased at the end of line 8 on the original.

{21) patakai® * A sign of length is engraved and erased after pa.

<69 payapperu(vataka) [10+] » The gap has perhaps to be restored by the words tan

kitantavaritana, as in line 52.
<105) Anyar « The syllable nya appears to have been changed into ni in the original.

<113) Attukkaraiyum ¢ The Leyden grant has attukkiraiyum (Text, 1. 304, p. 213, of
Archaeological Survey of Southern India, Vol. IV)

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! Udaiyapirattiyar Sembiyan-Madéviyar was pleased to
convert the temple of god Mahadéva (Siva) of Tirunallam in Vennadu into a sacred
stone temple, bearing the sacred name of (her husband) the glorious Gandaraditya.

(L. 2.) For the land required to (lay out) a sacred flower-garden to the god, (she) obtained
free of taxes, by complete sale, (a portion of ) the land belonging to the members of the
assembly of this village.

(L. 3.) We were requested that, in order to (make) provision for korru and pudavai (cloth)
money for the four persons who do work in the flower-garden made (therein and called)
the glorious Gandaraditya and other flower-gardens, the two véli of Kiladakuvilai
land in Vennadu with its income of two hundred and twenty-four kalam of paddy
may be entered in the books from the 3rd year (of reign), as a tax-free dévadana for the
maintenance of the flower-garden (nandavanappuram)



(L. 8.) We declared that the two veli of Kiladukuvilai land in Vennadu shall have its
previous owners replaced and the tenants removed? ; that it shall, inclusive of the
karanmai and miyatchi, be a tax-free dévadana for the maintenance of the flower-garden
(nandavanappuram) of Mahadéva (Siva) at Tirunallam; that it shall be (so) registered
in the accounts and receive from the 3rd year (of reign) all immunities (parihara), not
being subjected to the payment of any antardya (taxes).

(L. 12.) In accordance with the order (thus) issued and drawn up by Vélan Maduranta-
gan who writes our orders and bearing the signature of Velan Kandaradichchan, our
Chief Secretary (Olainayagan), as orally instructed by the anatti of Paramé$varan Aran-
gan alias Irumudi$ola-Muvendavélan of Konir, Koyil Mayilai alias Madurantaka-
Miivéndavélan of Sirringan and Kodukulavan Sattan alias Parakésari-Miivéndavélan
of Paruttikkudi who look after our affairs (karumam-arayum);) and by the vaykelvi)
of the Puravuvari (officers) Tandi-Piidi alias Sembiyan Uttaramantri, the headman
(talaimagan) of Traiyankudi, Parafijodi-Nilan alias Anantavikrama-Miivéndavélan of
Nerkunram and Araiyan Karpagam alias Virabharana-Muvéndavélan of Kiraikkalltr,
the two veli of Kiladakuvilai land (situated) in your nadu* , has been given away for
the maintenance of the flower-garden (nandavanappuram), and registered in the ac-
count books as a tax-free dévadana from the 3rd year (of Our reign), with its hamlets
circumambulated.

(L. 21.) In the 7th year and 240th day (of Our reign), when we were in the front hall
(kiidam) of (our) palace (vidu) within the camp® at Pichchankdyil on the northern
side of Kadambiir, Parakésari Muivéndavélan who looks after our business informed
us:—“Udaiyapirattiyar Sembiyan-Madeéviyar was pleased to construct of stone, under
the sacred name of the glorious Gandaraditya, the temple of Mahadeéva (Siva) of
Tirunallam which is a brahmadéya of Vennadu. She was (also) pleased to regulate the
expenses of this god on a scale higher than before. She was further pleased to provide
a feeding-house ($ala) in this (temple) for (the merit of her) husband (udaiyar), so that
twenty-five Brahmanas may be fed daily as long as the moon and the sun (endure).”

(L. 26.) “For the necessary paddy to meet the regulated expenses (nibandam) of this
god, the pafichavara paddy of six hundred kalam from the twelve véli of land of Piingudi,
an old devadana (village) of this god, which had been formerly fixed to be deducted
from (the income of ) the god and given (to us) and the pafichavara paddy of two hundred

3In granting rent-free lands as dévadana or brahmadéya two forms were observed,—one in which the
old tenants were divested of their permanent right of cultivation and another in which they were not so
divested. These were respectively called kutinikki tévatanam or kutinikki brahmadeyam and kutinirika tévatanam
or kutininka brahmadeyam.

4L e., Vennadu.

>Vitta has perhaps to be connected with vidu or bidu which in Kanarese means ‘to encamp!



kalam from the four véli of land of MuSittaikkudi which had (also) been fixed to be
deducted from (the income of ) the god and given (to us), were graciously given over
to this god alone and from the sixth year (of reign) had (their) tenants removed, were
made tax-free, and were entered in the accounts (as such). (It is again found that) the
paddy which this god has been getting as per pledges (adaippadi) from the old devadana
(lands) together with this eight hundred kalam of paddy does not suffice to meet the
regulated expenses which Her Majesty has been pleased to make and that a further
(quantity of ) six hundred and fifty-two kalam, (one) tiini and (one) padakku of paddy is
required. (Besides), for feeding twenty-five Brahmanas in the feeding house (sala) which
was established in this (temple) for (the merit of ) the Udaiyar (her husband) is required,
for one year, nine hundred and thirtyseven kalarh and (one) tiini and (one) padakku of
paddy for vegetables, firewood, ghee, curds, different spices, betel-leaves and nuts,
including (the pay of ) cooks, at the rate of (one) kuruni and two nali of paddy per day
for each person. The total quantity of paddy (thus further required) for the regulated
expenses is (one) thousand five hundred and ninety kalam. For this may be granted
the twelve véli of Ilanalam land in Vennadu as a dévadana and salabhdga, and be (so)
entered in the account-books as tax-free from the pisan of the 7th year (of reign) so that
there-may be an income by pledge or lease® of (one) thousand and five hundred and
ninety kalam of paddy from it.”

(L. 37.) We (being thus informed), ordered that the twelve véli of land of Ilanalam in
Vennadu shall have its previous owners replaced and its tenants removed; that from
the pisan of the 7th year (of Our reign), (this land) inclusive of karanmai and miyatchi,
shall be made a tax-free déevadana and salabhdga; that this village .. ........ shall
receive all immunities (parihara), shall be tax-free so that it shall not pay any kind of
tax (antardya), and shall be (so) entered in the accounts.

(L. 41.) In accordance with the issued order drawn up by Semban Arulan Uttam-
agiti who writes Our orders and under the signatures of Velan Gandaradichchan
alias Minavan-Miivéndavelan and Veélan Annavan our Chief Secretaries (Olaindyaga)
and (orally) instructed by the anatti of Parakésari-Miivendavélan who looks after
Our affairs and by the vaykelvi of the Puravuvari (officers) Sembiyan Uttaramantri,
Virabarana-Muvéndavélan, Adigal Nakkan, the headman (kilavan) of Pavvattiri,
Ariiran Udayadivakaran of Péraraisiir and Séndan Arakkudi of Kotpiir, the twelve
veli of land of Ilanalam in your nadu which have been entered in the accounts as a
tax-free dévadana and salabhdga from the pasan of the 7th year (of Our reign) shall have
its hamlets circumambulated; (and for this purpose) we give Parakésari Miivendavélan,
Ramabhatta of Adaniir, Tali-Bhatta of Kodungai and the Puravuvari Sembiyan Ut-

*With atuttuvarumpati compare ataippati in 1. 30, above.
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taramantri to well (your number). You shall, in company with these persons, mark out
the boundaries, take round the female elephant, circumambulate the hamlets, plant
stones and milk-bush and prepare’ the written deed.

(L. 49.) Aroyal order with the above wording having reached the residents of the district
(nattom) in the 7th year® of (the reign of ) king Parakésarivarman, we, the residents
of the district, saw the royal order (coming), went to meet (it), worshipped, received
and placed (the order) on our heads, marked out the boundary, led round the female
elephant and circumambulated the hamlets of the land of Kiladakuvilai of which (the

boundaries are):—

(L. 50.) The eastern boundary commences from the head of the channel running
southwards for irrigating Korrangudi in Vennadu—it being (a branch) of the channel
which irrigates Vadakannamangalam in the same nadu. Allowing the menadai® water of
this channel to irrigate, it (i.e., the boundary line) passes along the existing course in a
southerly direction in the middle of it, joins the boundary of Korrangudi and including
the half of this channel, (it thus far lies) to the west of the boundary of Tirunallam.
From this (point), it proceeds up to the western embankment (of the channel) and
passes in a westerly direction and (then) in a southerly direction along the existing
boundary of Korrangudi (and thus far lies) to the north and west (of it). It passes (again)
eastwards and southwards along this existing boundary and joins the spot, on the
western embankment of the tank dug out by Puttondan in the land of Korrangudi
where the dyke on the northern boundary of Ilanalam empties itself, (and thus far lies)
to the west of the boundary of Korrangudi.

(L. 56.) The southern boundary passes in a westerly direction along this existing dyke
of numerous windings in the middle of it; and joins the south-east corner of the field
called Sanakkal of Tirunallam, (and thus far lies) to the north of the boundary line of
Ilanalam.

(L. 57.) The western boundary passes northwards along the existing eastern boundary
of the field called Sanakkal and joins the channel which runs to irrigate (the lands of )
Vadakannamangalam, (and thus far lies) to the east (of Sanakkal).

(L. 59.) The northern boundary passes eastwards along this existing channel (of
Vadakannamangalam) in the middle of it, joins the channel which flows from this

"The word vitutaka added to ceytu appears to give to the latter an intensive meaning. Compare the phrase
ceytu pottaka in the large Leyden plates; Archaeological Survey of Southern India, Vol. 1V, page 209, 1. 161.

8The word nalil coming after yantelavatu has to be understood in the sense of yantelavatil.

9The exact significance of the phrase menatai nir payapperuvataka which also occurs in 11. 69 and 81 below,
is not clear. Evidently the boundary line passing under the water in the channel, the upper flow of water over
the line was not in any way objected to.
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southwards to irrigate (the lands of ) Korrangudi.. . ... , (and thus far lies) to the south
of the field called Mannaichchey. .. .. of Tirunallam. (These are) the two véli of land of
Kiladakuvilai (thus) comprised in the above described four big boundaries.

(L. 61.) The eastern boundary of llanalam, which is the devadana and $alabhéga of this
god (is as follows):— . ... .. the western embankment of the tank dug out by Piittondan
in the land (belonging to) Korrangudi in Vennadu.......... commencing from the
spot...... of the southern boundary of Kiladakuvilai, and passing southwards close
upon the western embankment of this tank and eastwards close upon (its) southern
embankment, (it thus far lies) to the west and to the south (of the tank). From this point
(it again) passes southwards and eastwards along the existing western boundary of
this Korrangudi and joining the western boundary of (the field of ) Kadu[gu]var which
is a dévadana in this nadu .. ...... (it thus far lies to) the west and to the south of the
boundary of Korrangudi . . . . . this, .° . ... passes southwards along the existing
boundary, joins the channel of Piingudi which forms the northern boundary of the
land (belonging to) Paravaikkudi, a brahmadéya of this nadu (and thus far lies) to the west
of the western boundary of the field (called) Kaduguvar...... passes westwards in
the middle of it allowing the flow of the ménadai water to irrigate the villages which
(have to) receive water from the channel of Puingudi, joins the boundary of Tirunallam,
(and thus far lies to) the north of the boundary of Paravaikkudi including half of the
abovesaid channel. From this (point it) goes up to the north bank, passes northwards
along the existing boundary of Tirunallam, and (thus far lies to) the east (of it); (then)
passing westwards along the said existing boundary, joins the spot where the channel
irrigating llanalam terminates (?), passes westwards and southwards at the middle of
this channel as it goes, and joins the channel of Piingudi which forms the northern
boundary of Paravaikkudli, (and thus far lies to) the north and west of the boundary of
Tirunallam."

(L. 76.) The western boundary passes westwards and north-westwards along this
Pungudi channel at its middle as it goes, joins the boundary of Tirunallam including
half of this channel, (and thus far lies to the) north and east of the boundary of Para-
vaikkudi. (Then) passing northwards along this channel at its middle, as it goes, (it)
joins the channel flowing to Vadakannamangalam for irrigating (its lands), (and thus
far lies to the) east of the boundary of Tirunallam. (Then) from here allowing the flow
of the ménadai water of this channel, (it) passes along the middle of the channel of

19The description of the southern boundary must have commenced somewhere after 1. 68; for, with line

76 begins the description of the western boundary.
"In consequence of the gaps in 1l. 68 and 69 the description of the boundary line on the southern side is

imperfect and hence also the relative position of the villages Paravaikkudi and Tirunallam is unintelligible.
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Vadakannamangalam north wards, reaches the eastern embankment, and (thus far
lies to the) east including half of this channel.

(L. 84.) The northern boundary passes eastwards along the ridge (varambu) of the
southern boundary of the land belonging to Paramé$varan Kunran and Singan Chan-
draségaran of Tirunallam, joins the nattam (village-site) called Tirunallattuchchéri
on the northern side of the village-site of Ilanalam, (and thus far lies to the) south (of
it). From this (point it) proceeds south of the vidai*? of the western boundary of the
flower-garden (known as) Sembiyanmadevi belonging to (the temple of) Mahadéva
(Siva) of Tirunallam (situated) in the said chéri and (then) east of the vidai of (its) south-
ern boundary, (and thus far lies to the) south (of it); (it then) passes northwards along the
middle of the street which forms the eastern boundary of this flowergarden, reaches
the south-west corner of the tank on the northern side of Ilanalam, passes in a north-
easterly direction in the middle of this tank, joins the north-eastern corner, (and thus
far lies to the) east of the boundary of Tirunallam including half of this tank. From this
(point it) passes north wards in the same direction as the path (on the) ridge which
goes to Tirunallam, (and thus far lies to the) east (of it). From here (it) passes eastwards
along the existing ridge of the southern boundary of the land called Mattaimtinruma
(belonging) to (the god) Mahadeva (Siva) of Tirunallam, (and thus far lies to the) south
(of it). From this (point it) passes southwards along the ridge as it goes, on the western
boundary of the field called Sanakkdl in Tirunallam, (and thus far lies) to the west (of
it). It (then) passes eastwards along the ridge as it goes, on the southern boundary of
this, reaches the south-western corner of the land of Kiladakuvilai which was a flower
garden property, (and thus far lies) to the south of the boundary of Tirunallam. From
here (it) passes eastwards as it goes, along the middle of the dyke which forms the
southern boundary of the land of Kiladakuvilai, joins the spot where it first started on
the western embankment of the tank dug out by Piittondan in the land of Korrangudi,
and (thus far lies) to the south of the boundary of the land of Kiladakuvilai, including
half of the dyke. These (are) the twelve veli of land of Ilanalam included within the
four big boundaries thus specified.

(L.99.) These two villages thus (defined) including village-sites, houses, house-sites,
open spaces, waste-land where cattle graze, tanks, threshing-floors, ant-hills, halls (?),
jungle, pidiligai, barren grounds, saltish grounds, hollow grounds, reservoirs, dykes,
creaks, rivers, river-beds, pits where fish exist, hollows where honey is gathered,
trees growing up and wells sunk below, with every kind (of land) where the iguana
runs or the tortoise crawls, without excluding any portion of land included (in the

2The word vidai appears to be a corrupt form or the Sanskrit vidha.
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boundaries), replacing (its) previous owners and removing tenants, were granted tax-
free as dévadana, nandavanappura and salabhoga inclusive of karanmai and miyatchi.

(L. 104.) The (following is the) written declaration (vyavasthai) for the grant (thus
made):—These lands shall (enjoy the privilege of ) being irrigated by channels dug out
as (per rules) for the distribution of water. Others shall not cut and dig out diversions
from these channels nor put up small piccotas, nor bail water by baskets, nor obstruct
(the flow) with cross-banks. The water (thus made) available must not be wasted; that
water must be economically used. Storied buildings and mansions may be erected
with burnt tiles (bricks ?); step-reservoirs might be sunk; coconuts might be planted
in groves; artemissia, sweet marjoram, andropogon muriatum, champaka, red lilies, mango,
jack, coconut, palmyra and other fruit-yielding trees might be planted.. . ... ; the
coconut, areca and palmyra (trees) thus planted, shall not be climbed (i.e., tapped) by
toddy-drawers; (and) big oil-presses might be set up. (The following are) the immunities
granted for (the lands) thus declared:—fee for governing the district (nadatchi), fee for
governing the village (dratchi), the toll of a nali on each basket (vattinali), (pitanali),
marriage-fee (kannalakkanam), the fee on washerman’s stone (vanndrappdrai), the fee on
the potter (kusakkanam), fee on brokers, the fee on the goldsmith (tattarappattam), fee
on (bazaars of ?) betel-leaves (ilaikkiilam), the cloth on (each) loom, fee for (maintaining)
justice (manrupadu), mavirai, (fee for stopping) fire-accidents (tiyeri), (fee on) good cow
(nalla), (fee on) good bull (nallerudu), (fee for) district patrol, iidupokku, (fee for) carrying
bows (virpidi), valamarijadi, tolls, tax on ferries (6dakkiili), tax on water (nirkili), (fee on)
toddy-drawers (ilampiitchi)* , tax on shepherds (idaippattam)*, attukkirai, arkalafiju and
all other (income) which the king could take and enjoy, shall no longer be taken by the
king but shall be received only by the Mahadéva (Siva) of the sacred stone temple of

Tirunallam.

(L.114.) The thus-described declaration and exemptions being obtained, we (the residents
of the country and the king’s officers) led round the female elephant, planted stones
and milk-bush and drew up the document. This is the signature of (me) Minavan

Mivéndavelan.

(L. 116.) In the 8th year and 143rd day (of the reign) of king Parakésarivarman, when
His Majesty was pleased to be seated in the first floor of the mansion within (his) camp-
palace at Karaikkattu-Panaiyiir, He was pleased to hear (a request) for the regulation
of expenses of the dévadana villages, of the Tirunallam (temple). (He was pleased to order
thus) “Three kalafiju, (one) mafijadi and (one) kunri of gold and thirty-nine kalam, (one)
padakku and four ndli of pafichavdra (paddy)—the tax (nilavopadi) accruing on land (mea-

See note 5, page 530, of South-Indian Inscriptions, Vol. I1.
!4See note 5, page 530, of South-Indian Inscriptions, Vol. I1.
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suring) two (véli) and a half, four-twentieths, threeeightieths and one by three-hundred
and twentieth + 1/320 of one-twentieth, onefortieth and one by three hundred and
twentieth, which is a dévadana of Tirunallam and a brahmadéya in Vennadu, as part of
the seventy veli of land according to the old (account) books of this Tirunallam (village),
may, from the 8th year (of Our reign), be deducted from the gold and the parichavara
(paddy) which this Tirunallam has been paying as tax in the past; the excess of paddy
from Ilanalam, a devadana of this god in this nadu, which will remain after meeting
the expenses provided for, (shall be utilised) to feed forty persons (in all) by adding
fifteen Brahmanas to the twenty-five Brahmanas (already) fed in the sala of this god;
and one camphor-lamp and one sacred perpetual lamp shall also burn in (the temple
of) the god of this Tirunallam” The entry in the accounts in this wise being graciously
ordered (by the king), (the order) was written by the Mandiravélai (officer) Sembiyan and
was issued with the signatures of the Olainayagam (officers) Minavan Muvéndavélan
and Velan Annattadigal, at the direction of the officer Kodukulavan Sattan alias
Parakésari Miivéndavélan of Paruttikkudi, so that (in pursuance of the above order)
it may be entered in the accounts; (the following persons), viz., the Puravuvari (officers)
Ariiran Udayadivakaran of Pérarai$iir and Adigal Nakkan the headman of Pavvattiri;
the Varippottagam (officer) Tali Chandra$ékharan of Tirunalliir; the Mugavetti (offi-
cer) Rajadityan of Mukkurumbil; the Kanganivarippottagam (officer) Villaippangilan
Niraiyan Arangan, the Varippottagakanakku (officer) ... ... Tiruvafijiyamudaiyan, the
Variyilidu (officer) Stiran Aniyan and the (Pattolai (officer) Ganapuravan, being present,
(it was ordered) in the eighth year and (one) hundred and fifty-first day, that out of the
seventy veli of land according to the old account books of Tirunallam, a brahmadéya
in Vennadu, the land which is (in extent) two (veli) and a half, four-twentieths, three-
eightieths, one by three hundred and twentieth + 1/320 of one-twentieth, one-fortieth
and one by three hundred and twentieth and is a dévadana of Tirunallam under the
enjoyment of the god being made tax-free in favour of this god, may be deducted

(from the accounts) from the 8th year (of reign). (Also) may be deducted . ... .. three
kalafiju (one) mafijadi and (one) kunri of gold, the pafichavara (paddy) ......... kalam,
(one) padakku and four ndli.......... (thus this) land (measuring) two (véli) and a half,

fourtwentieths, three-eightieths, one by three hundred and twentieth + 1/320 of .......
..... and one by three hundred and twentieth.....ofland............

Make these lands of Tirunallam..... including lands........ tax..... and lands paying...
... Having (thus) been pleased (to order) (the lands) as are in the enjoyment of the god in
this Hall, tax-free . ..... one-eightieth, one hundred and sixtieth + 1/320 of one fourth,
of half ma (and) one hundred and sixtieth (and) one by three hundred and twentieth—in
all—the land of this Tirunallam (viz.) being nine.. .. ... three-hundred and twentieth
+1/320 of half ma (and) one-eightieth, the (following) expenditure (nibhandam) from
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(the income of ) the lands of Musuttaikudi and Ilanallam which are the Brahmadéya of
Vennadu.......... to the god for the sacred morning offerings.

Commentary

<65 Three lines of writing below on this tier belong to a different inscription and
contain portions of the historical introduction of Rajéndra-Chdla I. The continuation
of the inscription is found on the next section of the wall.
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